
Preface

At the heart of A Sweet Savor Bible School is the desire to train people to
mine the wealth of spiritual riches for themselves, that they become
“scribes trained for the kingdom...bringing out treasures new and old”
(Matthew 13�52).

Regarding hymn singing, this poses a certain challenge for our
generation. A few lines from the preface from A. B. Simpson’s first
hymnal, Hymns for the Christian Life (1891), describe it well:

“The musical taste of our day is in a state of transition. Beyond
controversy the people will have new tunes and hymns that move
in a more spirited time than those which our fathers sang. But
this fact should not send us to an extreme, and cause us to
relegate all the old hymns to the dusty past. Experience has
proven a thousand times that the safest path lies in the middle of
the road, avoiding either edge; and this is surely the best course
to pursue in the selection of our sacred music.”

In that spirit, this class endeavored to inspire the current generation to
write new songs through the study of the old.

In our study, I was surprised and inspired by how many hymns are
handed down to us because of saints other than just the authors. It’s one
thing for Gerhard Tersteegen to write devotional poetry in German or for
Madame Guyon to sing in French, but we today are only able to enjoy
hymns like Tersteegen’s “Something Every Heart Is Loving” (SHL #216)
because a sister like Francis Bevan translated it into English for us.

Similarly, many saints among us can sing from memory Madame Guyon’s
“I Love My Lord But With No Love Of Mine” (SHL #213) even though it
was written originally in French. In the 1780’s William Cowper translated
37 of her poems into English.  These translations have brought Guyon to
generations of seekers and are still our main English source today.



But these were just poems. Another saint needed to join the train to set
them to song! And then they needed an editor to publish and place them
into our hands! And now many of Tersteegen and Guyon’s poems are
fruitful in the hearts of the saints because of the labor of a long train of
saints!

In that vein, the Hymns In History class began to morph and we were
burdened to involve the saints in many parts of this train. Not only did we
encourage the students to start writing their own poetry, but we
experimented with other tasks along the way. Some adapted the poems
by updating antiquated terms, others found tunes that fit the spirit in the
words. New tunes were written and some poems were rearranged. All
these are ways that we can handle and gain Christ from older treasures
and may result in a treasure that is new.

This song book is in three sections: Original Hymns, Adapted Gems, and
Hidden Gems. Original Hymns include totally new poems written by the
students. Adapted Gems are reworkings of classic poetry and is from
three authors: Gerhard Tersteegen, Madame Guyon, and Annie Johnson
Flint. Lastly, Hidden Gems includes poems from classic authors which are
valuable, yet are not widely available in print or online.

It is our hope that these selections will bring you into the Lord’s
presence, encourage your daily habit of being “filled with the
Spirit...making melody to the Lord with your heart,” and inspire you to
begin writing, adapting, and using these treasures, old and new.
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